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Chambre
des Représentants

SESSION 1968-1969

3 DÊCEMBRE 1968

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention entre le
Royaume de Belgique et la République Dêmocra-
tique du Congo concernant la sécurité sociale des
marins de la marine marchande, signée à Bruxelles,

le 3 mai 1968.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement a l'honneur de vous soumettre un pro-
jet de loi portant approbation d'une Convention conclue
entre la Belgique et la République Démocratique du Congo.
Elle tend à régler quelques problèmes de sécurité sociale
qui se posent pour les marins de la marine marchande.

La question la plus importante qui fait l'objet de la
Convention est celle de la législation qui, en matière de
sécurité sociale, doit être appliquée aux marins occupés sur
des navires battant pavillon belge ou congolais.

L'origne du problème peut se résumer comme suit.
Depuis la création d'une compagnie maritime de droit
congolais et après l'entrée en vigueur du Code maritime
de cet Etat, les marins occupés sur des navires battant
pavillon conglais sont soumis au régime de sécurité sociale
en vigueur dans la République Démocratique du Congo. Or,
il se fait qtt 'un grand nombre de marins de nationalité belge
sont occupés à bord de ces navires, Ces personnes, occupées
précédemment sur des navires battant pavillon belge, per-
draient du fait de leur occupation sur des navires congolais,
Je droit aux prestations accordées par le régime belge de
sécurité sociale,

IJ en résulte que, si aucune mesure n'était prise pour
remédier à cette situation, les armateurs congolais éprouve-
raient des difficultés considérables pour recruter des équipa-
ges belges pour leurs navires, C'est le motif pour lequel les
autorités congolaises ont demandé de conclure une conven-
tion permettant aux marins belges occupés sur des navires
battant pavillon congolais, d'être assujettis au régime de
sécurité sociale belge. Comme l'intérêt des marins belges
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houdende goedkeuring van de Overeenkomst eus-
sen het Koninkrijk België en de Democratische
Republiek Kongo betreffende de sociale zekerheid
van de zeelieden ter koopvaardij, ondertekend te

Brussel op 3 mei 1968.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering heeft de eer U een wetsontwerp voor te
leggen houdende goedkeuring van een tussen België en de
Democratische Republiek Kongo afgesloten Overeenkomst.
Deze heeft tot doel een aantal problemen te regelen welke
zieh stellen op het gebied van de sociale zekerheid van de
zeelleden ter koopvaardij,

Het belangrijkste probleem dat in de Overeenkomst
wordt geregeld betreft de vraag welke soctale-zekerhetds-
wetgeving moet toegepast worden op de zeelieden die
tewerkgesteld zijn op de schepen welke onder Belgische of
onder Kongolese vlag varen.

Het ontstaan van het probleem kan als volgt worden
samengevat. Sedert de oprichting van een zeevaartmaat-
schappij volgens het Kongolese recht en na de inwerking-
tredinq van het Zeevaartwetboek van deze Staat, vallen de
zeelieden die arbeid verrichten op onder Kongolese vlag
varende schepen, onder de sociale-zekerheidsregeling van
de Democratische Republiek Kongo. Welnu, het is een feit
dat een groot aantal Belgische zeelïeden aan boord van deze
schepen tewerkgesteld zijn. De betrokkenen, die vroeger
op onder Belgische vlag varende schepen arbeld verrichten
zouden, wegens hun tewerkstelling op Kongolese schepen,
11Unaanspraken verliezen op de voordelen van de Belgische
sociale-zekerheidsregelinq,

Daaruit vloeit voort dar, mochten geen maatregelen wor~
den getroffen, de Kongolese reders grote moeilijkheden zou-
den hebben om een Belgische bemanning voor hun schepen
aan te werven. Dit is de reden waarom de Konqolese over-
heid gevraagd heeft een overeenkomst af te sluiten welke er
toe strekt op de Belgische zeelieden die arbeid verrichten op
schepen welke onder Kongolese vlag varen, de Belgische
sociale-zekerheidsregeling toe te passen. Vermits het belang
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intéressés coïncide avec ce désir, le Gouvernement belge a
accepté de rechercher une solution satisfaisante,

Le résultat de cette collaboration est concrétisé dans l'ar-
ticle 7 de la présente Convention, Cet article dispose que les
marins sont assujettis à la législation de sécurité sociale de
l'Etat sur le territoire duquel ils résident, même s'ils sont
occupés à bord d'un navire naviguant sous pavillon de l'au-
tre Etat. En vertu de cette disposition les marins belges
occupés à bord de navires congolais pourront être assujettis
à la législation belge, pour autant qu'ils aient leur résidence
en Belgique,

Cette solution est conforme à l'article 8 de la Convention
na 70 de l'Organisation Internationale du Travail, concer-
nant la sécurité sociale des gens de mer, qui est libellé
comme suit:

« En vue de faciliter la continuité de l'assurance et d'évi-
ter des doubles contributions ou des doubles prestations,
les Membres peuvent conclure des accords prévoyant que
les ressortissants de l'un d'entre eux ou les personnes qui
résident sur son territoire, employés à bord ou au service
d'un navire immatriculé dans le territoire d'un autre, seront
soumis au régime d'assurance ou de réparation du premier
et exclus en conséquence du régime correspondant du se-
cond ~.

Tel est l'objet principal de la Convention qui est sou-
mise à votre approbation,

Cet instrument comporte, en outre, des dispositions rela-
tives :

la à son champ d'application, qui s'étend à toutes les
branches de la sécurité sociale, à l'exception de l'assurance
contre le chômage (article 2);

20 à l'égalité de traitement: les marins congolais assujettis
à la législation belge bénéficieront des mêmes avantages
que les marins belges. Ceci vaut également, mutatis muten-
dis, pour les marins belges assujettis au régime congolais
de sécurité sociale (article 3);

30 à la totalisation des périodes d'assurance accomplies
dans les deux pays, en vue de l'acquisition du droit aux
prestations (article 4:);

4° au paiement des pensions, rentes et allocations au décès
dues au marin résidant sur le territoire du pays autre que
le pays débiteur; ces prestations ne peuvent être affectées
d'aucune manière du fait de cette résidence (article 5);

50 à l'application des dispositions nationales concernant
le cumul de prestations de sécurité sociale entre elles avec
une rémunération (article 6).

Les dispositions des autres articles de la Convention n'ap-
pellent pas de commentaires.

Tel est. Mesdames, Messieurs, l'objet de la Convention
que le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre
approbation. '

Le Ministre des Affaires étrangères,
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van de betrokken Belgische zeelieden samenvalt met het
object van dit verzoek. heeft de Belgische Regering errnede
ingestemd een bevrediqende oplossing na te streven.

Het r esultaat van deze samenwerking werd vastgelegd in
arttkel 7 van deze Overeenkomst. In bedoeld nrtlkel wordt
bcpaald dat de zeelieden vallen onder de sociale-zekcrheids-
regeling van de Staat op wiens grondgebied zij hun ver-
blijlplaats hebben, zelfs indien zi] arbeid ve.rrichten aan
boord van een schip dat vaart onder de vlaq van de andere
Staat, Luidens deze bepalinq zullen de aan boord van Kon-
golese schepen tewerkgestelde Belgische zeelieden onder
de Belgische wetgeving kunnen vallen, op voorwaarde dat
zi] hun verblijfplaats in België hebben.

Deze oplossing is verenigbaar met artikel 8 van Conven-
tie na 70 van de Internationale Arbeidsorganisatie, betref-
fende de sociale zekerheid van de zeelieden, dat luidt als
volgt:

«Teneinde de continuïteit van de verzekering te hevorde-
ren en dubbele bijdragen of dubbele uitkerinqen te vermij-
den, kunnen de leden akkoorden afsluiten waarin wordt
bepaald dat hun onderdanen of de personen die op hun
grondgebied verblijven, tewerkgesteld aan boord of in
dienst van een schip dat op het grondgebied van het andere
Lid is ingeschreven, onder de verzekerings- of herstelreqe-
ling van het eerste Lid zullen vallen en zullen uitgesloten
zijn uit de overeenkomstige regeling van het tweede Lid »,

Dit is het hoofddoel van de Overeenkomst die U ter
goedkeuring wordt voorgelegd.

Zij bevat daarenboven bepalingen in verband mel:

lohaar toepassingsgebied, dat alle takken van de sociale
zekerheid omvat, de werkloosheldsverzekerinq uitgezonderd
(artikel 2):

2" de gelijke behandeling: Kongolese zeelieden die onder
de Belgische regeling vallen zullen van dezelfde voordelen
genieten als de Belgische zeelieden. Dit geldt eveneens,
mutatis mutandis, voor de Belgische zeelieden die onder de
Kongolese sociale-zekerheidsreqelinq vallen [artikel 3);

30 de samentelling van de verzekeringstijdvakken welke
in de twee landen werden volbracht, met .het oog op de
ingang van het recht op de prestaties (artikel1);

10 de uitbetaling van pensioenen, renten en uitkeringen
bij overlijden, verschuldigd aan de zeeman die verblijft
op het grondgebied van het andere: land dan datgene dat de
uitkering moet betalen; deze uitkeringen mogen op geen
enkele wij ze worden beïnvloed door het feit van dit verblijf
(artikel 5);

5° de toepassing van de nationale bepalingen betreffende
de samenloop van sociale-zekerheidsprestatiea onderlinq of
met een loon (artikel 6).

De bepalingen van de andere artikelen van deze Over-
eenkomst vragen geen commentaar.

Dit is, Dames en Heren, de inhoud van de Overeenkomst
die de Regering de: eer heeft U ter goedkeuring voor te
leggen.

P. HARMEL.

De Minister van Buitenlendse Zaken,

Le Ministre de la Prévoyance sociale, De Minister van Sociale V oorzorq,

P. DE PAEPE,



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre des
vacations, saisi par Je Ministre des Affaires étrangères, le 22 août 1968,
d'une demande d'avis sur 'un projet de loi «portant approbation de la
Convention entre le Royaume de Belgique et la République Démocra-
tique du Congo concernant la sécurité sociale des marins de la marine
marchande, signée à Bruxelles, le 3 mai 1968", a donné Je 12 sep-
tembre 1968 l'avis suivant:

A la fin de l'alinéa 2 de l'article 7 du texte néerlandais de la
Convention, le mot « woont » ne correspolld pas au terme «réside»
qui se trouve dans le texte français. Dans le même article 7, alinéa l ",
du texte néerlandais, c'est le terme « verbltjft > qui est employé. C'est
celui-ct qui, étant donné la disposition de l'article I'"', j, aurait dû être
utilisé à l'alinéa 2 de l'article 7 du texte néerlandais.

La chambre était composée de :
Messieurs: G. Van Bunnen, conseiller d'Etat, président,

H. Adrtaens et P. Verrneulen, conseillers d'Etat,
P. De Visscher et M. Verschelden, assesseurs de la sec-

tion de législation,
M. Jacquemijn, greffier adjoint. greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunnen.

Le rapport a été présenté par M. O. De Leye, substitut de J'auditeur
général.

Le Greffier,
(s.) M. JACQUEMIJN.

Le Président,
(s.] G. VAN BUNNEN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous, présents et à venir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires ëtran-
gè-res et de Notre Ministre de la Prévoyance sociale,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Ministre
de la Prévoyance sociale sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives. le projet de loi dont
la teneur suit

,/

Article unique.

La Convention entre le Royaume de Belgique et la Répu-
blique' Démocratique du Congo, concernant la sécurité
sociale des marins de la marine marchande, signée à Bruxel-
les, le 3 mai 1968. sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles. le 2 décembre 1968.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdelinq wetqe vinq, cerste vucnntiekamer,
de 22" auqustus 1968 door de Mlntstcr van Buitenbndsf' Zaken ver-
zocht hem van advies te dicncn over een ontwerp van wet « houdcnde
qoedkeurlnq van de Ove reenkomst tussen het Koninkrijk België en de
Democratische Republiek Konqo betreffende de social" zekerheid van
de zechcden ter kocpvaardt]. ondertckend te Brussel op 3 mel 1968 »,
heeft de 12" sep te lnbu 1968 het volgend advies gegeven:

Aan het slot van het tweede Iid van artikel 7 van de Nederlandse
tckst van de Overeenkomst sternt het woord «woont» niet overeen
met de terni « réside» in de overeenkornstlqe Frnnse verste. In hetzelfde
artlkel 7, eerste ltd, is gewerkt met het woord « verbltjft », dat, qelet
op de bepaling van artikel I, J, ook in het tweede lid van artikel 7
had moeten staan,

De karner was samenqesteld uit :

De Heren : G. Van Bunnen, staatsraad, voorzttter,
H. Adrtaens en P. Verrneulen, staatsradcn,
P. De Vissch e r en M. Verschelden, bijzitters van de

afdeling wetgeving,
M. [acquernï]n, adjunct-qrtffter, griffier.

De overeensternminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezlcht van de H. G. Van Bunnen.

Het verslaq werd uitqebracht door de H. O. De Leye, substltuut-
audtteur-qeneraal.

De Griffier,
(qet.) M. JACQUEMIJN.

De Voorzitter,
(get.) G. VAN BUNNEN,

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen die nu zijn en bierne wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Onze Minister van Sociale Voorzorg.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIj:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minis-
ter van Sociale Voorzorg zijn gelast, in Onze naam, bi] de
Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waar-
van de tekst volgt :

Enig artikel.

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de
Democratische Republiek Kongo, betreffende de sociale
zekerheid van de zeelïeden ter koopvaardij, ondertekend te
Brussel op 3 mei 1968, zal volkomen uitwerkinq hebben.

Gegeven te Brussel. op 2 decernber 1968.

PAR LE ROI :

BAUDOUIN.
VAN KONINGSWEGE:

Le Ministre des Affaires étrangères, De Minister van Buitenlendse Zaken.

Le Ministre de la Prëooqence sociale,

P. HARMEL.

I
P. DE PAEPE.

De Minister van Sociale Voorrorp.
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CONVENTION

entre le Royaume de Belgique et la République
Démocratique du Congo concernant la sécurité

sociale des marins de la marine marchande.

Sa Majesté le Roi des Belges

et

Le Président de /8 République Démocratique du Congo,

Ont résolu de conclure une Convention de sécurité sociale pour les
marins de la marine marchande et, à cet effet, ont nommé leurs pléni-
potentiaires. savoir :

Sa Majesté le Rai des Belges:

Son Excellence Monsieur Pierre Harrnel, Ministre des Affaires
étrangères,

Le Président de la République Démocratique du Congo:

Son Excellence le Lt-Colonel Joseph Nzabl, Ambassadeur de la
République Démocratique du Congo à Bruxelles,

Lesquels, après avoir échangé leurs pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des disposition suivantes:

Titre I.

DIspositions générales.

Article 1,

Aux fins de l'application de la présente Convention,

(a) le terme «territoire» définit :

pour la Belgique: Ie terriloire de la Belgique,
pour le Congo: le territoire de la République démocratique du

Congo:

(b) le terme «ressortissant» définit:

pour la Belgique: les personnes possédant la natlonaltté belge,
pour le Congo : le personnes possédant la nationalité congolaise;

(c) Je terme «législation» désigne les lois, les règlements et les dis-
positions statutaires, existants et futurs, des Etats contractants, appllca-
bles aux marins de la marine marchande ct concernant les prestations
visées à l'article 2;

(d) le terme «marin» comprend toute personne ressortissant de l'un
des Etats contractants et employée à bord ou au service de tout navire
de marine marchande immatriculé dans un des Etats contractants et bat-
tant pavillon de cet Etat:

(e) Il' terme «armateur» comprend toute personne physique ou
morale, propriétaire ou locataire d'un navire de ma rfne marchande bal-
tant pavillon d'tm des Etats contractants;

(f) le terme «autorité compétente s désigne, pour chacun des Etats
contractants. le ministre, les ministres ou l'autorité correspondante don
relève. sur l'ensemble ou sur une partie quelconque de son territoire.
l'application des législations visées ij l'article 2;

(g) le terme «institution:so désigne. pour chacun des Etats contrac-
tants, l'organisme Oll l'autorité chargé d'appliquer tout au partie de la
législn tion;

(h) le terme « institution compétente » désigne:

(i) s'il s'agIt d'une assurance sociale, l'institution désignée par l'auto-
rité compétente de l'Etat contractant 0\1 l'institution ft laquelle le marin
est affilié au moment de la demande de prestations ou envers laquelle
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OVEREENKOMST

tussen het Koninkrijk België en de Democratische
Republiek Kongo betreffende de sociale zekerheid

van de zeelieden ter koopvaardij,

Zijne Majesteit de Konirui der Bel qen

en

De President lIan de Democ rntische Repnbliek. Konqo,

Hebben besloten een Overeenkomst betreffende de sociale zekerheld
voor de zeelieden ter koopvaardi] te sluiten, en hebben, te dien elnde
hun gevolmachtigden aangesteld, met name:

Ziine Majesteit de Koninp der Beigen:

Zijne Excellentie de Heer Pierre Hurmel, Mlniste r van Bultenlandsc
Zaken;

De President van de Democretische Republiek Konqo i

Ztjne Excellenlie Lt-Kolonal Joseph Nzabl, Ambassadeur van de
Democratische Republiek Kongo te Brussel;

Die, na uitwisseling van hun volmachten, welke in goede en behoor-
lijke vorm werden bevonden, omtrent de navolgende bepalingen zljn
overeengekomen:

Titel1.

Algemene bepalingen,

Artikel l.

Voor de toepasslnq von deze Overeenkomst,

(a) bepaalt de term «grondgebied» :

- voor België: het qrondqebled van Belqië,
- voor Kongo: hel grondgebied van de Democrattsche Republiek

Kongo;

(b) bepaalt de term « onderdaan » :

- voor België: de persone n van Belgische nationalitcit,
- voor Kongo: de personen van Kongolese nationalitett:

(c) betekent de term «wetgeving» de bestaande en toekomstige wet-
ten, reqlernenten en statutaire bepalingen van de overeenkornstslultende
Staten, die op de zeelieden ter koopvaardij van toepassinq zijn en
prestattes betreffen die zljn bepaald bij artikel 2;

(d) behelst de terrn « zeeman» elk persoon die onderdaan is van een
van de overeenkomstsluitende Staten en die is tewerkgesteld aan boord
of in dienst van elk koopvaardijschip dat in een van de overeenkornst-
sluitende Staten is inqeschreven en dat onder de vlag van dat land
va art:

(e) behelst de term «reder» elke natuurlljke persoon of rechtsper-
soon, die eiqenaar of hourder is van ecu koopvaardijschlp dat onder
de vlaq van een van de overeenkomstsluitende Staten vaart:

(I) betekent de term « bevoeqde autorlteit » voor elk van de overeen-
kornstsluitende Staten: de rninister, de rninisters, of de overeenstern-
mende autoritelt onder dewelke de toepassing van de bij artikel 2
bepaalde wetqevlnqen ressorte ert, over het qehele grondgehied of over
een willekeurig deel ervan;

(g) betekent de terni «instelling '" voor elk van de overeenkomst-
slultende Staten, de inslelJing of de autoriteit die met de toepasslnq
van de ganse wetgeving of van een deel ervan is belast:

(h) betekcnt de tcrrn «bevoegde instelling»:

(i) indien het een sociale verzekerinq geldt, de instellinq aanqeduld
door de bevoeqde autoritcit van de overeenkomstslultende Staat of de
instelling bij dewelke de zeeman is aanqesloten op helogenblik dat de



il a ou continuerait il avoir droit aux prestations s'il résidait sur le ter-
ritoire de l'Etat où se trouve cette institution;

(ji) s'il s'"git d'un régime relatif aux obligations de l'armateur concer-
nant des prestations prévues par les Ugislations visées il l'article 2, soit
J'armateur ou l'assureur subrogé. soit, il défaut, un orqanisme ou une
autorité il déterminer par l'autorité compétente de J'Etat contractant
intéressé;

(iii) sIl s'agit d'un régime autre que les régimes vises aux sous-ali-
néas (i) et (U) précédents ou d'un régime de prestations familiales ou
de vacances annuelles, l'organisme ou l'autorité chargé de liqulder les
prestations suivant les dispositions de la présente Convention:

(I) le terme «Etat compétent I> désigne l'Etat contractant sur le ter-
ritoire duquel se trouve l'institution compétente;

(J) le terme «résidence» signi fie le séjour habituel;

(k) le terme « membres de la famille» désigne les personnes. définies
ou admises comme telles ou désignées comme membres du ménage par
la législation suivant laquelle les prestations sont servies au marin;
toutefois. si cette léqlsla tlon ne considère comme membres de la famille
ou membres du ménage que les personnes vivant sous le toit du marin.
cette condition, dans le cas oit l'on peut faire appel à la présente
Convention, est réputée remplie lorsque ces personnes sont principale-
ment il la charge du marin;

(l) le terme «périodes d'assurance» désigne les périodes de cotisa-
tion ou d'emploi, telles qu'elles sont définies ou admises comme périodes
d'assurance par la législation sous laquelle elles ont été accomplies,
ainsi que toutes périodes assimilées, dans la mesure où elles sont recon-
nues par cette législation comme équivalant aux périodes d'assurance:

(m) les termes e prestattons >, «pensions 1>, «rentes» désignent les
prestations, pensions, rentes, y compris tous les éléments à la charge
des fonds publics, les majorations, allocations de réévaluation ou allo-
cations supplémentaires, ainsi que les prestations en capital qui peu-
vent être substituées aux pensions ou rentes.

Article 2,

La présente Convention s'applique

I. al< Congo:

- aux législations, en ce qu'elles visent les marins de la marine mar-
chande. relatives aux :

(a) prestations d'Invalidité, de vieillesse et de décès;
(b) prestations d'accidents du travail et de maladies professionnelles:
(c) prestations familiales: ,
(d) autres prestations de sécurité sociale à instituer ultérieurement

en faveur des marins de la marine marchande;

2. cn Belgique :

_ aux législations du reqime dc sécurité sociale des marins de I"
marine marchande, relatives aux :

(a) prestations de maladie-maternité et d'invalidité;
(b) prestations d'accidents du travail:
(c) prestations de vieillesse et de décès;

_ aux législations, en ce qu'elles visent les marins de la marine
marchande, relatives aux :

(a) prestations de maladies professionnelles:
(b 1 prestations familiales:
(c) vacances annuelles.

Article 3,

Lorsque le marin ressortissant de l'un des Etats contractants auquel
les dispositions de la présente Convention sont applicables, est assujetti
à' la législation de l'autre Etat contractant, il est soumis ainsi que les
membres de sn .famille. aux obligations et admis au bénéfice de la légis-
lation de cet Etat dans les mêmes conditions que le marin ressortis-
sant dudlt Etat.

Artiele 4.

En vue de I'acqulsltton du droit aux prestations, lorsqu'un marin a
~té soumis successivement ou alternativement il la législation des deux
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prcstatles worden aanqcvraaqd, of bij dewclke hij recht heeft of zou
blijven hebbcn op de prestaties indien hi] verbleef op het grondgebied
vau de Staat waar deze instelling zich bevindt;

(ii) als het cen regeling qeldt met betrekking tot de verpllchtlnqen
van de rede r te-n aanzlen van de prcstatles die zijn bepaald bl] de wet-
gevingen beoogd bij artikel 2, ofwel de reder of de hem vervanqende
verzekeraar, ofwcl, hl] ontstentenis, een instelling of een autorltett die
door de bevoegde autorlteit van de betrokken overeenkomstsluitende
Staat dicnt te worden aangeduid;

(iii) als het een andere clan de onder de voorqaande sub-leden (i)
en (ii) beoogde regelingen qeldt of l'eu kinderbijslaqrè qellnq of een
jaarlijkse vakantieregeling, de instelling, of de autoriteit die overeen-
komstig de bepallnqen van deze Overeenkomst met de betaling van de
prestattcs wordt belast:

(i) betekent de term «bevoegde Staat» de overeenkomstsluitende
Staat, op wiens grondgebied de bevoegde Instellinq is gevestigd;

(j) betekent de terrn «verblijfplaats» de gewone verblljfplaats:

(k) betekent de term « qeztnsleden » de personen die als zodanig
zijn bepaald of aangenomen of die als leden van het gezin djn aanqe-
duld door de wetgeving overeenkomstig dewelke de prestatles aan de
zeeman worden verleend: indien deze wetgeving evenwel slechts die
personen als gezinsleden of als leden van het huishouden beschouwt
welke onder het dak van de zeeman leven, is deze voorwaarde, in het
geval dat men zlch op deze Overeenkomst kan beroepen, geacht te
zijn vervuld wanneer deze personen hoofdzakelijk ten laste van de
zeeman zijn;

(I) betekent de terrn «verzekerlngstijdvakken », de btjdraçe- of
tewerkstellingsperioden, zoals die als verzekerinqsttjdvakken zijn bepaald
of aangenomen door de wetgeving onder dewelke zij werden vol.
bracht, alsook alle gelijkgestelde perioden, in de mate dat zt] door deze
wetgeving als gelijkwaardig met de verzekerinçsttjdvakken zijn erkend:

(m) betekenen de termen « prestatles », « pensloenen s-, ¢ renten s, de
prestaties, pensioenen, renten, met inbegrip van alle elementen ten
laste van de openbare fondsen, de verhogingen, de herwaarderlnqsuit-
kerlnqen of de bljkomende uitkerinqen alsmede de prestaties In kapitaal
die in de plaats van de pensloenen of renten kunnen worden gesteld.

Artikel 2.

Deze Overeenkomst is van toepassinq

I. in Kongo:

- op de wetgevingen, in de mate waartn zlj op de zeelieden ter koop-
vaardi] van toepasslnq zijn betreffende :

(al de invalidltelts-, ouderdoms- en overliidensultkerlnqenr
(b) de uitkeringen voor arbeldsonqevallen en beroepszlekten:
(c) de gezinsprestaties;
(d) de andere prestaties inzake sociale zekerheld die later ten gunste

van de zeelieden ter koopvaardi] zullen worden ingesteld;

2. in Belqië :

- op de wetqevinqen van de soclele-zekerheldsreqellnq van de zee-
lieden ter koopvaardij betreffende :

(a) de ziekte-, moederschaps- en invaliditeitsultkerinqen;
(b) de uitkeringen voor arbeldsonqevallen:
(c) de uitkeringen bij ouderdom of bij overlijden:

_ op de wetgevingen, in de mate waarin zij de zeelledea ter koop-
vaardi] beogen, betreffende :

(a) de uitkeringen voor beroepsziekten;
(b) de gezinsprestaties;
(c) de jaarlijkse vakantie,

Artikel3.

Wanneer de zeeman die onderdaan is van een van de overeenkomst-
sluitende Staten, op wie de bepalinqen van deze Overeenkomst van
toepassing zljn, onder de wetgeving van de andere overeenkomstslul-
tende Staat valt, is hij, alsook zljn gezinsleden, onderworpen aan de
verplichtinqen en gerechtigd op de voordelen bepaald bij de wetgeving
van die Staät, onder dezelfde voorwaarden als de zeeman die onderdaan
is van die Staat.

Artlkel 4,

Voor het verkrijqen van het recht op prestatles, wanneer een zeeman,
achtereenvolqens of afwisselend, onder de wetgeving van belde over-
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Etats contractants, les périodes d'assurance accomplies en vertu ~e la
législation de chacun de ces Etats sont totalisées, pour autant qu elles
ne sc superposent pas.

Article 5,

Les pensions ou rentes et les allocations au décès. acquises au titre de
la législation de l'un des Etats contractants, ne peuvent subir aucune
réduction, ni modification, ni suspension, nl suppression. ni confiscation,
du fait que le marin réside sur le territoire de J'autre Etat,

Toutefois. les prestations supplémentaires en matière d'accidents du
travail ou de maladies professionnelles dont l'octroi est subordonné à
une condition de besoin. ne sont accordées que sur le territoire du pays
débiteur.

Article 6.

1. Sauf en ce qui concerne J'assuranœ-invalidHé-vieillesse-décès (pen-
sions), les dispositions de la présente Convention ne peuvent conférer ni
malntenir le droit de bénéflcler, ru vertu des législations des Etats
contractants, de plusieurs prestations de même nature ou de plusieurs
prestations se rapportant à une même période d'assurance.

2, Les clauses de réduction ou de suspension prévues par la législa-
tion d'un des Etats contractants, en cas de cumul d'une prestation avec
d'autres prestations de sécurltë sociale ou avec d'autres revenus, ou du
fait de I'exerctce d'un emploi, sont opposables aux marins, même s'li
s'agit de prestations acquises sous un régime de l'autre Etat contractant
ou s'il s'agit de revenus obtenus ou d'un emploi exercé sur le territoire
de J'autre Etat.

Titre II.

Dispositions relatives à la législation applicable.

Article 7.

Le marin ressortissant d'un des Etats contractants, résidant sur le ter-
ritoire de l'un des Etats contractants. alors qu'il est engagé dans les
liens d'un contrat d'engagement maritime à bord d'un navire naviguant
sous pavillon de l'autre Etat, est soumis à la législation de l'Etat sur
le territoire duquel il réside.

L'armateur, armant sous pavillon d'un des Etats contractants, ayant
engagé, dans les liens d'un contrat d'engagement maritime, Un marin
ressortissant d'un des Etats et résidant sur le territoire de l'Etat autre
gue celui représenté par le pavillon du navire, est assujetti. pour ce qui
concerne ce marin, à la législation de l'Etat sur le territoire duquel le
marin réside,

Titre III.

Dispositions diverses.

Article 8.

Les autorités compétentes des deux Etats contractants prennent tous
Arrangements administratifs nécessaires à l'application de la présente
Convention,

Article 9.

I. Les autorités administratives suprêmes des Etats contractants arrê-
tent les mesures de détail pour l'exécution de la présente Convention. en
tant que ces mesures nécessitent une entente entre elles,

Ces mêmes autorités administratives se communiquent toutes modifi-
cations aux législations en vigueur sur le territoire de l'Etat contractant
dont elles relèvent ainsi que toute nouvelle législation adoptée par cet
Etat, dans un délai de trois mois à partir de Ia publication des modlfl-
cations Dt! de la nouvelle législation en cause.

2. Les autorités ou services compétents de chacun des Etats contrac-
tants se communiquent les autres dispositions prises en vue de l'exé-
cution de la présente Convention à l'tntérleur de leur propre Etat.
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eenkomstsluitende Staten viel, worden de overeenkorustiq de wetgeving
van elk van deze Staten volbrachte verzekerlnqsttjdvakken sarncnqeteld,
voor zover zij nlct samcnvallcn,

Artikel 5.

De pe nsioenen of rcnten, alsook de uitkeringen bi] overlijden, verkre-
qen uit hoofde van de wetgeving van een van de overeenkomstsluitendc
Statcn moqen in generlei mate worden verminderd, gewijzigd, geschorst,
afgeschaft, of verbeurd verklaard ornwtlle van het feit dat de zeeman op
het grondgebied van de andere Staat woont,

De bljkomende uitkerinqen lnzake arbeldsonqevallen of beroepsztekten
waarvan de toekennlnq afhankelijk ls qesteld van de voorwaarde behoef-
tJg te zijn, worden evenwel enkel op het grondgebied van de uitbeta-
lende Staat toegekend.

Artikel 6.

I. Behalve ten aanzlen van de Invaltdtteits-, ouderdoms- en overll]-
densverzekerinq [pensioenen}, kunnen de bepalingen van deze Overeen-
komst niet het recht toekennen noch behouden op verschillende presta-
tles van dezelfde aard of verschlllende prestatles betreffende eenzelfde
verzekertnqsttjdvak, overeenkomstlq de wetqevinqen van de overeen-
kornstsluitende Staten,

2. De bcpalingen die strekken tot de vermindering of de schorsinq
en welke bepaald zijn bij de wetqevlnq van één van de overeenkomst-
sluitende Staten in qeval van samenloop van een prestatie met andere
sociale zekerheldsprestaties of met andere Inkomsten of weqens de ult-
oefening van een betrekking, kunnen tegen de zeelieden worden inge-
roepen, zelfs indien het prestaties geldt die onder een regeling van de
andere overeenkomstshritende Staat werden verkregen of indien het
Inkomsten betreft die werden verkreçen of een betrekking geldt die werd
uitgeoefend op het grondgebied van de andere Staat.

Titel II.

Bepaling~n betreffende de toepasselijke wetgeving.

Artikel7.

De zeeman die onderdaan ls van een van de overeenkomstsluitende
Staten, die op het grondgebied van eeu van de overeenkomsrsluttende
Staten verblijft, waar hij is aangeworven bij een arbeldsovereenkomst
voor zeelieden aan boord van een vaartuig dat onder de vlaq van de
andere Staat vaart, valt onder de wetgeving van de Staat op wiens
grondgebied hij verhlijft.

De reder, wiens schepen onder de vlag van een van de overeenkomst.
sluitende Staten varen, en die bij arbeidsovereenkomst voor zeelieden
cen zeeman heeft aanqeworven die onderdaan is van een van de over-
eenkomstsluitende Staten en die verblijft op het grondgebied van de
andere Staat dan die onder welks vlag het schip vaart, valt ten aanzlen
van deze zeeman, onder de wetgeving van de Staat op wlens qrondqe-
bied de zeeman verblijlt.

Titel III.

Diverse bepalingen.

Artikel8.

De bevoeqde autorltelten van de beide overeenkomstslultende Staten
treffen alle Administratieve Schlkktnqen die voor de toepassinq van
deze Overeenkomst vereist zl]n.

Artikel 9.

J, De hoge administratieve autorlteiten van de overeenkornstsluitende
Staten bepalen de detailmaatregelen voor de uttvoermq van deze Over-
eenkomst, in zoverre deze rnaatreqelen onderling overleg vergen.

Dezelfde administratieve autoriteiten delen elkaar alle wijzigingen
mede <lan de wetgevingen die van kracht zijn op het grondgebied van
de overeenkornstsluitende Staat waarvan zij afhanqen, alsmede elke
nieuwe wetgeving die deze Staat heeft aangenomen binnen een termijn
van drie maand te rekenen van de datum van de publicatie van de wlj-
zigingen of van de nieuwe wetgeving terzake.

2, De bevoeqde autoriteiten of diensten van elk van de overeenkomst-
sluitende Staten delen rnekaar de andere bepalingen mede die voor de
uitvoering van deze Overeenkornst, in hun eigen land getroffen zijn.



Article 10.

1. Les autorités ainsi que les institutions des deux Etats contree-
tants se prêtent mutuellement leurs bons offices. dans la meme mesure
que s'il s'agissait de l'application de leur propre législation.

Les Arrangements visés à l'article 8 de la présente Convention déter-
mineront les autorités ct institutions de chacun des deux Etats contrac-
tants gui seront habilitées à correspondre directement entre elles il cet
effet, uins i qu'à centraliser les demandes des assurés ut le versement des
prestations,

2. Ces autorités ct institutions peuvent, subsidiairement, recourir
duns le même but ft l'Intervention des autorités diplomatiques et consu-
laires de l'autre Etat.

1 Les autorités diplomatiques et consulaires de J'un des deux Etats
contractants peuvent intervenir directement auprès des autorités admi-
nistratives et des institutions de l'autre Etat, en vue de recueillir tons
renseignements utiles pour la défense des intérêts de leurs ressortissants.

Article 11.

I. Le bénéfice des exemptions de droit d'enregistrement, de greffe,
de timbre et de taxes consulaires prévues par la législation de l'un des
Etats contractants pour les pièces ft produire aux administrations. insti-
tutions ou juridictions administratives de sécurité sociale de cet Etat, est
étendu aux pièces correspondantes à produire pour l'application de
la présente Convention, aux administrations. institutions ou Juridictions
administratives de sécurité sociale de l'autre Etat.

2. Tous actes, documents et pièces quelconques à produire pour l'exé-
cution de la présente Convention sont dispensés-du visa de légalisation
des autorités diplomatiques ct consulaires.

Article 12.

Les communications adressées, pour l'application de la présente Con-
vention. par les bénéficiaires de cette Convention aux institutions, auto-
rités et [uridictlons administratives de l'un des Etats contractants, com-
pétents en matière de securite sociale, seront rédigées dans l'une des
langues officielles de l'un Ott de l'autre Etat.

Article 13.

Les demandes et les recours qui devraient être introduits dans un
délai déterminé auprès d'une autorité, d'une institution ou d'une juridic-
tion administrative d'tm des Etats contractants, compétente pour rece-
voir les demandes ou les recours en matière de sécurité sociale, sont
considérés comme recevables s'ils sont présentés dans le même délai
auprès d'une autorité, d'une institution ou d'une juridiction administra-
tive correspondante de l'autre Etat. Dans ce cas, cette dernière autorité,
instltutlon ou juridiction administrative transmet, sans retard. ces deman-
des ou ces recours à l'institution compétente.

Article 14.

I. Tout différend venant à s'élever entre les deux Etats contractants
concernant l'interprétation ou l'application de la présente Convention,
sera tranché par les autorités compétentes des deux Etats.

2. SIl n'est pas possible d'arriver, par cette voie, à une solution, le
différend sera réglé suivant une procédure d' arbitraqe organisée par un
Arrangement à intervcnlr entre les gouvernements.

L'organe arbitral devra résoudre le différend selon les principes fon-
damentaux et l'csprtt de la présente Convention.

Article 15.

l. Les Institutions débitrices de prestations en vertu de la présente
Convention s'en Iibèreront valablement dans la monnaie de leur pays,

2. Les Etats contractants s'cnqaqent il prendre des mesures pour assu-
rer, conformément aux dispositions de la présente Convention, les
transferts des sommes dues.

I 7 I

Artrkel 10.

1. Dl' ,lllluI'lLeiten, alsrnr-dc de lnstellinqen van beidc overeenkomst-
slvutcnd« Staton hieden elkaar onderling hun goede dlensten aan, in
ckzdfd(' mate als gold he t de toepassinq van hun eigen wetqcvinq.

De schikkingen die zijn beooqd bij artlkcl il van deze Overeenkornst
eulien de autoritc iton en instellingen van elk van de belde over en-
komstxluitendc Statcn aanwijzen die gemachtigd zullen zijn daartoc
rcc.htstre cks onderling te: ondc rhnndcien. ela mede de aanvra qen van de
verzekcrdcn l'Il de storting van prestaties te centraliseren.

2. Deze autorite itcn en lnstelllnqen moqen, subsidiair. met hetzelfde
doel dl' hulp van de diplomatleke rn consulaire autoriteiten van de
andcre Staat Inroepcn.

3. De dlplomatieke en consulaire autoriteiten van een van de beide
ovcrccnkomstsluitcndc Stutcn kunncn rcchtstreeks optrcden bij de adrnl-
nistraticve autoritcitcn en dl' lnstcllinqcn van de andere Staat, ten
crndc alle nuttlqe inlichtingen ter beharttqinq van de belanqen van hun
onderdanen te bekomen,

ArtikellI.

1. Het voordeel van de vrijstcllinq van reqistratie-, griffie" en zeqel-
rechten alsmede van consuluire taxen, waarin bij de wetgeving van een
van de overeenkomstsluttcnde Staten is voorzten ten aanzien van de
stukken die de admlnistratles, administr atieve instelltnqen of administra-
tievc rechtscollcqes van sociale zekerherd van deze Staar, dlenen te wor-
den voorgelegd wordt uJtgebreid tot de overeenkomstige stukken welke,
voor de toepassing van deze Ovcreenkomst aan de admlnistraties,
adrninistratieve inste llinqen of adrninistratieve rechtscolleqes inzake
sociale zekerheid van de ande-re Staat dlenen te worden overqeleqd.

2.. AUe akten, documenten en stukken allerhande, welke VO(>I' de ult-
voering van deze Overeenkomst dlenen te worden overqeleqd, ::I:iJq
vrijqestcld van het leqalisatievtsum van de diplomatieke en consulaire
autoriteitcn.

Artikel 12,

De mcdedelinçen die, voor de toepassing van deze Overeenkomsë,
door de gerechtigden op het voordeel van deze Overeenkornst worden
gedaan aan de instcllinqen, adrninistratieve autortteiten en administra"
tieve rechtscollcqes van een van de overeenkornstslultende Staten, die
bevoegd zijn op het stuk van de sociale zekerheid, zullen in een van de
offlclële talen van de cne of van de andere Staat worden opqesteld.

Artikel 13.

De aanvraqen, alsook de beroepen die binnen een bepaalde termijn
mocten worden inqesteld bl] een autorltelt, een instelllnq of ecn admi-
nistratief rechtscollege van een van de overeenkomstslultende Staten,
bevoeqd om de aanvraqen of beroepen lnz ake sociale zekerheid te ont-
vanqen. worden als ontvankelijk beschouwd indien zIj blnnen dezelfde
terrnijn bij cen overccnsternmcnde autorlteit, instelling of admlntstratief
rechtscolleqe van de andere Staat worden ingediend. In dat geval. geeft
deze autoritelt, deze Instelllnq. dat administratief rechtscollege deze aan-
vraqen of beroepen onverwijld aan de bevoegde instelllnq door.

Artikel 14.

I. Elk qcschil dat rijst tusson de beide overeenkornstslultende Staten,
met betrekkinç tot de inte rpretatle of de roepassinq van deze Over-
cenkomst. znl door de bevoegde autoritelten van de beide Staten wor-
den opgelost.

2. Indien het onmogelijk i~ langs deze weg een oplossing te beretken,
zal het geschil volgens ecn arbirraqe-procedure worden bijgelegd, die
zal wordcn qeo rqaniseerd overeenkornstiq een schikking die de reqe-
rinqen zullcn treffen,

De scheidsrcchterlüke instelling zal het geschil dienen te beslechten
overcenkomstlq de qrondbeqinsclcn en de geest van deze Overeenkomst.

Artikel 15.

I. De instellingen die ultkerinqen verschuldigd zljn ingevolge deze
Overcenkornst. zullen cr zich geldig van kwijten in de munt van hun
land.

2. De ovcrccnkomstsluitcnde Staten gaan de verbintenis aan rnaatrc-
gelen te treffcn ten cinde de overdracht van de verschuldtqde bedraqen
te verrichten overecnkornstlq de bepalingen van deze Overeenkomst.



182 (1968-1969) N, I

Article 16.

Si un marin, qui bénéficie de prestations en vertu de la Iëqisla tion
de l'lm des Etats contractants pour un dommage survenu sur le territolre
de l'autre Etat ou à bord d'un navire battant pavillon de cet Etat a,
sur le territoire de ce deuxième Etat, Je droit de l'l'clam!'!' à un tiers
la réparation de ce dommage, les droits éventuels de j'institution débi-
trice à l'encontre du tiers sont réglés comme suit :

(El) lorsque l'institution débitrice est subrogée, en vertu de la législa-
tion qui lui est applicable. dans les droits que le bénéficiaire détient à
l'égard du tiers. l'Etat sur lequel réside le tiers reconnaît une telle
subrogation;

(b) lorsque l'institution déhltrlce a un droit direct contre le tiers
résidant dans \10 Etat. l'autre Etat reconnaît ce droit,

L'application de ces dispositions fera l'objet d'un Accord entre les
autorités compétentes des Etats contractants.

Article 17.

Sont considérés. dans chacun des Etats contractants, comme autorités
administratives suprêmes, au sens de la présente Convention :

en Belgique ; le Ministre de la Prévoyance sociale,
au Congo : le Ministre du Travail et de la Prévoyance sociale,

Titre IV,

Dispositions finales.

Arlicle 18.

l. La présente Convention sera ratifiée el les instruments de ratifica-
tion en seront échangés à Kinshasa aussitôt que possible.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant
l'échange des instruments de ratification.

Article 19.

1. Les prestations dont le service a été suspendu en appllcation des
dispositions en vigueur dans un des Etats contractants, en raison de la
résidence des intéressés en dehors du territoire national, sont servies à
partir du premier Jour du mois suivant rentrée en vigueur de la pré-
sente Convention.

Les prestations qui n'ont pu être attribuées aux intéressés pour la
même raison sont liquidées et servies à compter de la même date.

Le présent paragraphe ne peut recevoir application que si les deman-
des sont formulées dans le délai de deux ans à compter de la date de
l'entrée en vigueur de la présente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe précédent sont également appli-
quées, à la demande des intéressés, dans les cas où les risques assurés.
s'étant produit avant rentrée en viqueur de la présente Convention,
n'ont pas donné lieu au paiement des prestations.

3. Les droits de ressortissants belges ou congolais ayant obtenu anté-
rieurement à J'entrée en vigueur de la présente Convention la liquida-
tion des pensions ou rentes d'assurance vieillesse, peuvent être revlsés
à la demande des intéressés.

La revision a pour effet d'accorder aux bénéficiaires. à partir du pre-
mier jour suivant J'entrée en vigueur de la présente Convention, les
mêmes droits que si la Convention avait été en vigueur au moment de la
Itquldatlon, pour autant que cette demande soit introduite dans tin délai
de deux ans à compter de l'entrée en vigueur de ladite Convention,

Article 20.

1. La présente Convention est conclue pour une durée d'une année.
Elle sera renouvelée tacitement d'année en année, san f dénonciation
qui devra être notifiée trois mols avant l'expiration du terme.

I K I

Artikel16.

IngnJilI een zeeman. die inqevolqc de we tqevinq van een van de
ovcrcenkomstsluitcndc Staten pre staties ontvanqt voor een schade-
gcvill dat hem is ove rkomen op het qrondqebte d V<1n de andere Staat of
aau hoord van r-en schlp dat va ar onder de vlaq vau deze Staat, het
recht hceft om, op het qrondqehiod van deze twccdc Staat, van een
der-de schadeloosstellinq te eisen, worden de rechten wclke de instelling
die de prcstnties vcrschuldiqd ls, cventue cl [eqcns de clerde kan laten
qelde n op de volqende wijze qcre qcld :

(a) wannccr de instelling die de prcstattos ls verschuldigd. over icn-
kornstlq de wel qeviuq die op haar van toepassinq is, qesubroqeerd
wordt in de rcchtcn van de gerechtigde jegens de derde, erkent de Staat,
op wlens qrondqehïcd de derde woont, deze tndeplaatsstelllnq:

(b ) wanncer de insteiling die de prestatics is verschuldigd, een recht-
stree ks recht jeqcns de in ecn Stuat wonendc dcrde heelt, erkcnt de
andere Staat dat recht.

De tocpassinq van deze bepalingen zal geregeld worden in een
Overeenkornst tussen de bevocqde autoritetten van de overeenkomstslul-
tende Staten.

Artikel 17,

Worden, in elk van de ovcreenkomstsluttende Staten, als hoqe admi-
nlstratteve autoriteiten, in de ztn van deze Overeeukomst, beschouwd :

in België: de Mintster van. Sociale Voorzorq,
in Kongo: de Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg.

Titel IV.

Slotbepalingen.

Artikel 18.

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachtiglngs-
oorkonden zullen zo spoedig moqelijk, te Kinshasa worden ultqewlsseld,

2. Zij zal van kracht worden de eerste daq van de' tweede maand die
volgt op de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden. '

Artikel 19,

1. De prestatles waarvan de ultbetahnç, bij toepassinq van de in een
van de overeenkomstsluitende Staten viqerende bepallnqen, werd ge-
schorst als gevolg van het feit dat de bétrokkenen hun woonplaats
hebben buiten het nationaal grondgebied, worden uitbetaald te rekenen
van de eerste daq van de maand die volgt op het van kracht worden
van deze Overeenkomst,

De prestaties die, om dezelfde reden, de belanqhebbenden niet konden
worden toegekend, worden, te rekenen van dezelfde datnm, berekend en
uitbetaald,

Deze paragraaf kan enkel worden toeqepast indien de aanvraqen
worden ingediend binnen een lermijn van twee jaar, te rekenen van de
daturn von het van kracht worden van deze Overeenkornst,

2. Op aanvraaq van de belanqhebbenden, worden de bepalingen
van de vorige paraqraaf cveneens toeqepast in de qevallen dat de ver-
zckerde risicos zlch vöór het van kracht worden van deze Overeen-
komst hebben voorgedaan en geen uitbetaling van de prestaties ten
gevolge hebben qehad.

3. De rechten van de Belgische of van de Kongolese onderdansn,
die VÓÓrhet van kracht wordcn van deze Ovcreenkornst de uitbetaling
van de pensiocnen of renten der ouderdomsverzekering hebben beko-
men. kunnen, op aanvraag van de belanghebbenden, worden herzien.

De herzieninq heeft tot gevolg dat de qerechüqdcn, te rekenen van de
eerste dag die volqt op het van kracht worden van deze Overeenkornst,
dezelfdc rechten bekomen als ware de Overeenkomst op het tijdstip
van de uitbetaling van kracht qeworden, voor zover deze aanvraag
wordt inqediend binnen ecn terrnijn van twee [aar, te rekenen van het
van kracht worden van deze Overeenkomst.

Artikel20.

1. Deze Overeenkomst wordt gesloten voor de duur van éën [aar, Zij
zal telkenjare stilzwljqend worden hernleuwd. behoudens opzegging
welke drie maand vöör het verstrtjken van de termljn dlent te worden
genotificeerd.



2, En cas de dénonciation, les stipulations de la présente Convention
l'estent applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restric-
tives que les régimes intéressés prévoiraient pour le cas de séjour
à l'étranger d'un assuré.

3. En ce qui concerne les droits en cóurs d'acquisition afférents aux
périodes d'assurance accomplies antérieurement à la date à laquelle
la présente Convention cesse d'être en vigueur, les stipulations de cette
Convention restent applicables dans des conditions qui doivent être
prévues d'un commun accord.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente
Convention et l'ont revêtue de leurs cachets,

Klit à Bruxelles, le 3 mal 1968, en double exemplaire. en langues
française et néerlandaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Royaume de Belgique,

p, HARMEL.

Pour la Républîque Démocratique du Congo,

r. NZABI.
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2. Bij opzeqqlnq blijven de bepalinqen van deze Overeenkomsten van
toepassing op de verworvcn rechten, nietteqenstaanda de restrlctleve
bepalinqen waarln de hetrokken rcqelinqen mochten voorzren ingeval
een verzekercle in het bultenland verblijft.

3. Met betrekking tot de rechten in wording, In verband met verzeke-
rlnqstijdvakken welke werden vervuld vóór de datum waarop deze
Overeenkornst ophoudt van kracht te zljn, blijven de bepallnqen van
deze Overeenkomst van toepassinq. onder voorwaarden, die in qemeen
overleg zullen worden vastqesteld,

Ter bliik» waarvan de respectleve Gevolmachtigden deze Over-
eenkornst hebbcn r ndertekend en ze van hun zeçels hebben voorzlen.

Gedeen te Brussel. 3 mel 1968, In tweevoud, in de Nederlandse en
in de Franse taal, beide teksten zijnde qelijkelijk authentlek.

Voor het Koninkrijk Belgil! :

P. HARMEL.

V<Jar de Democrstische R.eptróliek Konço ,

t, NZABI.


